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Abstract

In this article, scientific recommendations were written about the expediency of a contextual
approach to the translation of adjectives that express the character, mood, psyche of a person and such
abstract meanings. That is, when turning these tools from Uzbek into English, it is necessary to pay
attention to what sense the translator is used in the context of their direct literary text, to choose a
lexeme that represents the same contextual meaning from the range of variants of the English language.
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The process of artistic translation is
complicated by the structural peculiarities of
different building languages, the different
content of meaning of the means of the lexical
level, the elements that make up the national
linguistic image of the universe as a whole.
After all, one of the main tasks before a
specialist in the translation of a work of art is
the style of the writer's statement, defined as
the preservation of the language of the work as
much as possible, while it is required that the
translation text be understandable, close to the
reader.[1]

It is known that the theory of linguistic
translation,  Studies  and models  the
connotations that the text of one language
creats the rules of text in second language.[2]
Applied Linguistics, on the other hand, deals
with the creation of a framework for the
development of the same law rules and models,
that is, the clarification of problems in the
translation of means of a particular lexical-
semantic group and the provision of
recommendations for their elimination. In the
above seasons, the qualities of the image of a
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person were classified into different meanings,
the semantic content of the qualities of the
image of a person in English and Uzbek
languages and the issues of relations of
meaning were clarified. From the point of view
of translation practice, it is permissible to
distinguish the qualities of the image of a
person into three rabies. The first group
includes tools with a mutual alternative in
English and Uzbek, the second group includes
elements without alternatives, and finally the
third category includes lexemes, which are
partially the literal equivalent of a word in
another language, representing a certain
meaning in one language.

The first type means, that is, it is natural
that the mutual translation of the meanings of
the image of a person with its alternative in two
languages does not cause any problems.
Already the expressions of meaning that exist in
both languages have exactly the same linguistic
and expressive meanings. In most cases, task
semes, in which their grammatical indicators
are generalized, also coincide. Among the
qualities of the image of a person, the means
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characterizing appearance are considered to be
elements that have an alternative between
them in the same English and Uzbek languages.
Adjectives that represent a person's

appearance, whether they have a negative or
positive contextual sema, their translation is

convenient, does not cause problems.

KOTMA bagaHy KamrywT, ammo MUWKK. Y
[Bakun] Kon-Kopa, komma, syxcyou nali 6up
Uueum 6ynub alimudaH EwuHU Yamanaw
KuliuH 30u. A.Kaxxop, KywynHop Ynpokaapm.

SLENDER thin and delicate, often in a way that
is attractive; small or narrow in circumference
or width in proportion to length or height.
Sarane is a tall, slender man.

HOBYA bByiin 6anaHa, Aapos, y3yH. Hosua
Uueum. byliu Hosya 00am. XOKUMHUH2 HO8Yd,
xatibamau kKomamu oa0uda Tewabol xam
odamnaap HaszapudaH 4Yemoa 3mac 30u.
M.Ucmownnnin, PaproHa T.0. Hos4ya mepakaap
yyuda oliHuHe Kymyw nap4vacu cy3adu. C.

Axmag, KagpaoH gananap.

TALL a. of more than average height, or of
a particular height. She's much taller than me.
Four of her friends are six feet or taller. The
dentary is long and slender and is dorsoventrally
tallest at its caudal margin.

DVMBOK, kyuma TynajaH KenraH, cCemus,
aynnu. Oymbok 6ona. Mynda Lllamcukamap
OezaH 0YyMOOK H(y8oH bunaH yupawub Koaou

PLUMP a. having
a pleasantly soft, rounded body or shape
a nice plump chicken; plump juicy grapes;

a child with plump rosy cheeks; a plump, middle-
aged woman

HABKMPOH 1 ABXWM Kyy-KyBBaTra TY/raH,
Kupumnnama, €w. Habu aka mylicagpuoHu
uykapuea makaug Kuadu. XoesauHuHz 6up
YeKKAcmoa ymupeaH UKKU HABKUPOH luaum
xam acma ropub kKeaub, mylicagpud 6unaH
cypawou. A.Paxmat, XaéT naBxanapmu.

YOUTHFUL a. having
are typical of young people;
characteristic of young people,
the period of life when you areyoung: Her
youthful enthusiasm always makes
her seem ageless. Youthful femininity was
fundamentally shaped by the demands of the
labor market upon the working-class family.
People are increasingly overwhelmed with
messages of youthful ideals: how to stay young or
how to get old without signs of ageing.

the qualities that

or relating to

As can be understood, linguistic units
with the meaning of the image of appearance in
Uzbek and English are proportional to each
other according to all their semantic
parameters. And the reason lies in the fact that
these elements represent specific concepts.
There are a number of specific features of the
abstract lexicon, the objective line is the action,
the state, the sign or the atovchchi of objects
these words are associated with mutually
nonlinear factors. The meaning of these words
tends to change due to relationships in the
lexical system, that is, when entering into a
relationship with other lexical-semantic group
tools. Also, words that represent an abstract
concept enter into  relationships  of
meaningfulness and contrary meaningfulness
even within the framework of their
microtheism. Unlike the lexemes that represent
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abstract concepts, the exterior hypersem itself
contains phenomena that are clear, clearly
visible to the naked eye, which in all languages
have exactly the same meaning value. The
translation of these tools requires a specialist to
perfectly know the lexical composition of the
foreign language, there is no need to use
adaptation, shading or similar methods when
turning them. For instance: Top kyuada,
KYWHUMU3HUHE 3CKU, WanoK 3wueu 0a0uda
MeHUH2 4o 6060M Jj3 ypmoru — y3yH COKOANU,
llupuk xyccanu, Kap Kynok mylicagpud 6unaH
Humanap myfpucudadup 23ManaHub
cy3nawaou. bobom OpuK, KUYKUHA 2a80acCUHU
desopaa cys6, uyyKKalieaH:  xaccacuHu
mu33anapu  opacuza  KadazaH.  (Olibek,
bonanuk)\\ In the narrow streets of the old
neighborhood, in front of the rickety door, my
old grandfather chattered with his friend — an
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old man with a long beard, tall body, and deaf
ear. (trans. Carolyn Wei); KadoK KynnapuHuHe
yuyuHu bepub xywaawa-xywaawa meHaa
emeaaHoa, yam bypunub Kemou.
(L. Xonmup3aes, Y3b6ek xapakmepu)\\Then his
wife also shook the hands of the guys with her
laboring, callous hands. (trans. H.
Allanazarova).

Among the qualities of a person-image,
which have such a clear meaning, one can single
out elements that describe the action of the
personality line. As you know, there are three
main features of lexemes that represent

an abstract concept is very broad, almost
borderless. The words that represent them are
distinguished by the abundance of derivation
tools. These large-scale derivational possibilities
are not limited within a person's lexicon.[3] The
semantic structure of the adjectives of the
image of a person's behavior, representing
specific concepts, includes a narrow, one-
dictionary and finite set of expressions, the
range of their meaning monasteries is also

narrow, the synonyms or variants

numbered. Words with such indicators, which
have a specific meaning, are present in all

abstract concepts: the meaning composition of languages.
DEFT a. skilful, clever, or quick:
AMYUN NwHKM Te3 Ba yanabypoHauk 6unan | Her movements were deft and quick;
b6arkapuw Kobuamatura ara; yanabypoH. busda | She answered the journalist's questions with a
Xywép casdozapaap, an4yun 6olinap 6op, ynap | deft touch; He's very

kynaiimokoa. (Oybek, selected novels).
KopayadaH KeneaH, anyun Maxkambol aka
mMacaaxam owaapu menacudéa mypaaHu y4yH,
xap 6up myld ea mavpaka puconadazudex
ymapou. (M.Osim, a witness without
language.)

deft at handling awkward situations;

He cut some logs up for firewood with a few
deft strokes of his ax. Appearance as the light
black, dexterous Mahkam stood on top of the
advice soups, so every wedding and ceremony
passed as if as a rule.

MYHKUNNATAH Kapuauvk HaTuXKacuKa KyygaH
KeTnb MyHKunnab KosaraH 6ynAmoK, 6yKkyannb
KONIMOK. AKkuHOa Kympu uw 6unaH AHa
TowKeHmeaa Kenou. Y xap ean2udek KaopOoH
UHCmMmumymuaa 6opub, MYHKUAA02aH
npogeccopuHu Kypub Yukou. MupMyxCcuH,
Axpum. MyHKunnaeaH 6up Kamnup, Hyp érunub
6emudaH, Aykunnamub xaccacuH, ymou Kydya
yemudaH. K.Myxammaguit

DECREPIT a. in very bad condition because of
being old, or not having been cared for, or
having been used a lot; weakand
in poor condition, esp. from age or long use.
Recently, Kumri came to Tashkent again with
work. He, as every time, went to the Institute of
the dear and considered his munking professor.
Mirmuhsin, The Ruling. From the edge of the
street passed an old woman, from the bottom
of which the light poured, from the stinging
Rod. Q.Muhammad.

LUOWMA-LOLWAP NwHK Te3 6axkapuuwra
WHTUAAgMraH,  womnb nw KWNaguraH;
WOLWKANOK. LLowma-wowap 6ona.

HARUM-SCARUM (behaving) in
an uncontrolled way; (too much) speed We are
not back alley, harum-scarum politicians.

K,VI'IOH 1 Buuumm KenuwmaraH; 6eyxwos,
becyHakai; Aaran.
2  Kuwwura KaTTUK ~ TeraguraH,  KWLIWHU
paHAUTaAWraH; fafan, Kypc, TyHAO EKumcus.
Kynon myomana. Kynon cy3. Kynon Kunuk.
Kynon xapakam. Kynon xa3un. Kynon
eanupmokK. Maopug mydupu Xusupos yHUH2
[PamypodHuH2] manabuza Kapwu, MoOMOaH
mapawa myweaHoal, Kynon xasob Kusaou.
N.TypcyH, YKUTYBUM.

GRUFF a. (of a person's voice) low and
unfriendly, or (of a person's behaviour)
unfriendly or showing no patience: Rude
attitude . Rude word. Let's be rude. Rough
movement. Rude humor. Speak rudely. The
head of the education Khizirov, against his
[Elmurod's] request, responded rudely, as if
falling from the roof. P.Tursun, Teacher.
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Practical, the Uzbek-language Line words
with an action or status image SEMA are
translated into English such: Yidnap myna HoH,
oy-Haxopum 60a1aM, apuKkaap myaa cys,
mawHau 3opum 6onam. (A.Kaxxop, AHop)\\The
houses are full of bread, but my child is hungry,
The waterways are full of water, but my child is
thirsty. (trans. Sh.Sattorov); 3, xol, aHop oaub

bepmadummu? — Oedu TypobmoH maliuH
mosyw 6unaH, ammo b6y maliuH mosywoaH
KYPKKYAUK 30U, — cupa aHop onub

keamadummu? \\ Hey you! Haven’t | ever
brought you a pomegranate? I’'ve never brought
you one, is that right?—he asked softly. But
behind this softness there was a treat. (trans.
Sh.Sattorov); Gobomus OFU3AAPUHU
aHepaiizaHHamo o4dunap. (T.Mypod OliduHOa

topeaH  odamnap) \\ Our grandfather
surprisingly opened his mouth. (trans.
A.Obidov)

Translation is a complex creative process
that requires attention, diligence, talent and
high skill from a specialist. Literary translation
has a more laborious and complex aspect than
other literary processes, including the creation
of a direct work of art. Creation, unlike
independent creation, in Translation, The
Creator has two major limitations. On the one
hand, the translator is limited to the content of
the finished literary text written, the style of the
statement and the means of expression. And
the limitation in turning the content of the text

is caused by the structural peculiarities of the
language in which the translation is carried out
and the possibilities of expression. It was noted
above that there are all the conditions and
grounds for a clear and perfect translation of
the qualities of the image of a person, which
represent relatively clear concepts, that is, the
appearance of a person and the qualities that
represent the action of his act. In fact, the
means that represent these meanings carry the
same semantic properties and relations of
meaning in both languages. However, the
meaning of the image of a person is not limited
only to these qualities — the means that
describe the character, mood, mental abilities
and mental state of a person also belong to the
category of personality image qualities. Since
these tools represent relatively abstract
concepts, their translation can cause
uncertainty. The characteristic inherent in the
lexeme, which refers to any abstract concept,
also refers to these adjectives, the scale of their
meaning does not have a clear limit, its
linguistic meanings vary depending on the
context of the text. This complicates the
process of choosing an equivalent alternative,
which in translation means exactly the same.
For example, in Uzbek, the following words
have the meaning of the image of a person,
their meanings are different, and a common
aspect is manifested in the expression of an
abstract concept of meaning.

CANOXUAT/IN Canoxuatnu, Katta KobuauaTtra
ara 6ynran; UKTUAOPN. Canoxuamanu,
UKMUOOpAU KadpaapHU acpawumus Kepak.
Canoxuamnu  KAOpAapHUH2 — MaxopamuHu
owupub 6opuw myrpucuda xo3updaH bownab
anoxuda Famxypauk Kypcamuw sao3um. (from
newspaper)

CAPABLE a.
things effectively and skilfully, and

able to do

to achieve results; having the ability, power, or
qualities to be able to do something: She's a
very capable woman/worker/judge. She's a very
capable woman/worker/judge.

We need to get an assistant who's capable
and efficient.

S®APOCAT/IN daxmnu, Ak, ananu.
dapocataun ogam. Y3u xyda papocamnu, OoHo,
docmoH4u 4Yoa. (M.Ocum) KapBoH Mynnapuaa.
Baxpombek ounada KynpoK omacuea
mopmeaH, XQén4yaH, Kamearn, UWHU MUWUK
KuaaoueaaH, ¢apocamnu VFun a0u.
(“Ewnuk”scypHanudaH)

SENSITIVE understanding what
other people need, and
being helpful and kind to them; having
or showing awareness. He himself is a very
intelligent, wise, Epic old man. (M.Osim) on
caravan routes. Bahrombek was more likely in
the family to pull on his father, was a dreamy,
modest, quick-witted son who did the job. (From
the magazine "Youth")

CONMUX 1 33ry, caBob6an; 3HTr Axwu; boraanu.

OBEDIENT doing, or willingto do, what you
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KypboHAa CONMK aman fam MMOH TapKubura
KUPUTUAITAH.

2 Knwura daKkaTt axwuank KnnaguraH, MymMmmnH-
Kobun, axwwu. PapsaHanM Cconux. YFauHrM3ra
YKUTMO AuHYy améHat nynuHu, Conuxy apynna-
AYPYCT ax M MyCY/IMOH KunamaH. (Xamsa)

have been told to do by someone in authority.
Only the one who does good to a person, The
Believer, The Good. The Child Is Righteous. By
teaching your son the way of religious, | will
make Salih duppa-honest people Muslims.
(Hamza)

GAPULLTANIU 1 dainznu; cepbapaa.
Capuwmanu yii — papuwmanu yii. Makon.

2 kyuma Ekumam, xosmbanu; xanon, nokusa.
bai-6aii-6ali, 6y Ymap 6060 6aroam
papuwmanu odam skaHnAap. C.Cnées, Epysnnk.
®apuwmanu odam, 0eb wyHakanapHu alimca
Kepak-0a, a? aHHaT KugupraHnap.

ANGELIC 1 verybeautifuland very good;
belongingto anangel, or pretty and kind like
an angel

This behaviour is very near to angelic non-
determinism. An angelic voice/face/smile; He
promises that the individual who achieves
"perfection”  will
doubt, angelic ranking, and immortality.

acquire  freedom from

It is advisable to approach the
translation of adjectives that express a person's
character, mood, psyche and such abstract
meanings in a contextual way. That is, when
turning these tools from Uzbek into English, the
translator should pay attention to what
meaning they are used directly in the context of
the literary text, choose a lexeme that
represents the same contextual meaning from
the range of variants of the English language.

These features are still preserved in
modern Uzbek literature, which for centuries
arose with reference to the laws of Oriental
classical literature, formed on the basis of strict
literary sermons and laws. In the samples of
Uzbek literature, which are facing the new
form, topic and methods of statement, such
features as a high level of emotionality,
expressiveness and imagery are still observed.
The qualities of the image of a person are also
among the elements that make up these
features of the Uzbek literary text. So, precisely
translating the qualities of the image of a
person, making their meaning in the original
meaning clear in the translation text is one of
the prerequisites for ensuring a high level of
translation text. However, the meaning of the
image of a person can be realized not only by
adjectives, but also by means of other
categories of words or combinations, phrases. It
is a difficult matter to find exactly the
alternative of such units in Uzbek in English. It is
therefore advisable to apply singular adjectives
that mean these elements without following
the requirement of volumetric proportionality
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with one of the basis sermons of translation
asliyat. In rare cases, the means of the image of
a person in the form of a combination or phrase
have an alternative of the same form in English.
In situations where there is an exception, it is
permissible to impose this meaning on another
single lexeme. All the qualities of the image of a
person are not considered a major problem
situation when viewed from the point of view of
translation practice. Zero adjectives regardless
of whether they represent abstract or concrete
concepts, their meaning is complete yohud
proportional means that partially represent
exist in the English language. And the original
problem is the qualities of the image of a
person who has no alternative in meaning. In
most cases, such adjectives represent the blind
edges and features of a person. They are
inevitable that their translation will not be like
realias. It is known that the translation of
Realies is part of the issue of reflecting national
and historical identity in another language. In
general, even in the formation of artistic
translation as a separate sphere, the main goal
was to reflect such peculiarities in foreign
language.[4]

Although in English we judge the qualities of
the image of a person whose proportion,
meaning is not alternative, as realia, it is clear
that the word itself, which cannot be translated
into another language, does not exist. Words
that are impossible to translate can be turned
at least as an annotation, or as a word
combination.[5] it is understood from this that
adjectives, combinations and other types of
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/angel
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/voice
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/face
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/smile
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lexical means of the image of a person without
an alternative should be translated with an
annotation. They cannot be calcined or
transliterated as realia.
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